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POETIC FRAGMENTS FROM THE GENIZAH 

By Israel Davidson, 

Jewish Theological Seminary of America. 

It is more than seventy years since Franz Delitzsch 
gave for the first time an historical account of the develop- 
ment of post-Biblical Hebrew poetry. During the three 
generations that have passed since the appearance of his 
memorable work: "Zur Geschichte der judischen Poesie" 
(Leipzig, 1836), many new names were added to the list of 
ancient Hebrew poets and not a few important works brought 
to light, and the feeling was current that the time had already 
become ripe for a similar work on a larger scale. But with 
the discovery of the Genizah, the conviction has come upon 
us that until this new mine of Jewish lore is thoroughly ex- 
plored every branch of Mediaeval Jewish literature — poetry 
not excepted — will have to wait for its history, or risk 
being premature. The discoverer of the Genizah has him- 
self shown us by his numerous publications what a vast 
amount of new information we may expect to find in it 
relating to the most obscure periods in Jewish history and 
literature. With this conviction firmly fixed in mind, we 
cannot help but value even the smallest contribution com- 
ing from this ancient source, and it is in this spirit that the 
following fragments are here presented. 1 

1 I take this opportunity of thanking Prof. Schechter for placing these 
fragments at my disposal. 
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I. Quotations Erom "Mahzor Yannai." 

In his biography of Kalir, Rapoport was the first to 
draw our attention to the existence of an ancient Payyetan 
by the name of Yannai whom he found mentioned in a re- 
sponsum of Rabbi Gershom, cited in the Shibbale Halleket 
of Zedekiah ben Abraham Anaw. ! In this passage Yannai 
is named before Kalir and is described as "one of the 
early sages who composed Kerobot for every order of the 
year". 8 A dozen years later, 4 while still engaged in his 
polemic with Luzzatto about the time and place of Kalir, 
Rapoport brought forth the additional information, given 
him by Zunz, that in a certain liturgical MS., 5 just preced- 
ing the Kerobot of the "Great Sabbath", a note was added, 
perhaps by Ephraim of Bonn 8 , saying, that the poem ijik 
DTiom nDB was taken for the composition of Yannai the 
teacher of Kalir, and that the people of Lombardy refrained 
from reciting it because of a legend which told that out of 
jealousy Yannai brought about the death of his pupil. As 
to the poem itself, Zunz pointed out that it was written in 



2 5?n"i3a> 1829, in. 

8 Cf. BpSn 'Satf, ed. Buber, 25: n'03Hn )K H'TO 'S3' "\ nfl 

njtwi bsbv noi "no bA nianp b"bi D'aitrxin. This responsum 

was also published by Landshuth (mi3J? n '"IlOJf, 102) from a MS. 
D'JlNJn T«ff])Q by Zedekiah Anaw, which he says was bought by the 
Bodleian library in 1854, but no mention of it is to be found in Neubauer's 
Catalogue. Prof. Marx found in the covers of an old book two MS. leaves, 
one of which contains the above responsum, but is no part of the BpSfl '^OtP, 
as the remaining pcssages show. It has also the important variant "1 031 

hob bv nianp b»bi rvn bru usrw i^otr Dio'siSp instead of o'Snn bA. 

Perhaps this leaf is a part of the O'JlSOn i5tfj?a. 

4 non cna , vi (1841), 25. 

5 Rapoport does not say which, but perhaps it is codex Mflnchen 69. See 
Zunz, Litg., 28, note 4. 

6 The same who is responsible for the legend about R. Amnon, the 
author of qpin nanil (n"3, ibid). 
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rime and had the Alphabet and the name «^ in acrostic' 
Later it was asserted by Luzzatto that the poem an m 
nxSsn O'DJ which is found in the same part of the prayers 
was likewise the composition of Yannai. 8 

Although Rapoport clung to his theory that both Yan- 
nai and Kalir lived in Italy, yet his critical sense detected the 
influence of Palestine in the way Yannai spelled his name 
in the acrostic. 9 But it is the general opinion of scholars 
now, that Yannai was a Palestinian and that he flourished 
not later than the second half of the seventh century. 10 
This latter assertion finds its support in the fact brought 
out by Harkavy, that in two places Kirkisani says of Anan, 
the founder of the Karaite sect, that he used the liturgical 
compositions of Yannai ( w> Hjxtn )." In this connection 
it may also be said, that Yannai was mentioned by Jehudi 
ben Sheshet, a pupil of Dunash ben Labrat, as Dukes 
pointed out." Mention of Yannai is also found in Saadya's 

'n"3, ibid.; Litg., 28. This" poem is found in D'TSStPN 311503 lltna, 
Cremona 1561; Venice 1600; Vienna 1823 and in D'BBTI 1J?tf TID of Isaiah 
Hurwitz, Amsterdam 1717. 

8 '3H"teo'K "lltHO. Leghorn 1856, 10. His reason is that the S"hO 
or completing stanza of the poem D'hOIYl 'IBB »31», which begins with 
the words rM yssh )>K '3 J321 fits in well with the refrain W1 
nS>7n '5trt3. But this is hardly any proof, as any one else could 
have done the same. Rapoport, however, is of the same opinion 
("tuart, 1863, 23). S. A. Wertheimer in cbtTI'V «TM (Jerusalem iooi), 
18 b, 190 published two poems of Yannai: HH'S N3 HTCK D'TtPH "VB> 
for the seventh day of Passover from an Oxford MS. (see Neubauer, Cat. 
II, 2708 r) and D1TT1B3 TN IJJfl for the second Sabbath before the ninth of 
Ab (see Brody in Jewish Encyc, XII, 586); see also Graetz, Die Anfange 
der neuhebraischen Poesie (MGWJ., VIII, 401 and IX, 19. 57). 

9 That is »3>, not 1K3>, Cf. n"3, VI, 26. 

10 Cf. Harkavy, Studien und Mittheilungen V, 106. Brody, I. c, puts 
him as early as the first half of the seventh century. 

11 Ibid., 107-108. 

12 D'DHp Sm, Hannover 1853, 2. See also S. G. Stern, H1D« maivn 
fiW \M, 37< line 12, and cf. Pinsker, S"h, 158. 
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jniKH nSD, ls and in No. LI of Prof. Schechter's Saadyana, 
which is a fragment of an old work on the art of poetry, 
the writings of the "well known- Yannai" p|VWoi>K Wi 
are cited as examples of rimed prose." 

The fragment given below 15 proves beyond a doubt that 
there did exist at one time a collection of Yannai's liturgical 
compositions ( »w TitriD ) and that it was so well known 
that the mere mention of the first lines was all that was 
necessary for the scribe to give. Our fragment has three 
such lines: ti ban yxbw ~\b DN; me rJJf 'JTta Nipna IN 
and mean TipDD nmna riDIDK. It also has a longer quota- 
tion from the Mahzor, designated as torn, which is com- 
plete as far as it goes, but the concluding words seem to 
indicate that it is only a part of a larger composition. 

What the original character of our MS. was is diffi- 
cult to say, but the three pages that have been preserved 
consist of five sections, each section consisting of the jr6, 
or melody, the poem which is to be recited with that par- 
ticular lahn, and a pots, or refrain. Of the first section, 
however, we have only the refrain, as the lahn was men- 
tioned in the preceding page, now lost, and the poem itself 
is also not recorded. The second section says that "the 
congregation itself shall then say two verses again with the 
lahn miB>e din ii»b pn ids and the ^s ^s fets". 10 But 
the name of the poem from which these verses are to be 

13 Harkavy, /. c, so. 

14 Cf. Bacher's translation of this fragment in JQR., XIV, 743; tKjt ftjKtn 
also occurs in a Genizah fragment published by Poznanski (JQR., XV, 77, 
No. 12). 

J5 T-S. Loan, 165, 2 leaves paper, 13x10 cm. square writing approaching 
cursive style. The last page is blank. There are several corrections in the text 
made by the scribe himself, but these are not reproduced here as they 
are of no importance. 

16 Cf. below Fol. 1, recto, line 5-6. 
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taken is not stated. It must have been mentioned before. 
The last section, again, has also the Dm in addition 
to the lahn, the poem and the refrain. If the pieces 
designated as pDtS are not merely refrains but the begin- 
nings of larger poems, then we may say that our 
fragment has preserved for us the beginnings of thir- 
teen liturgical pieces, four of which at least are those of 
Yannai." The whole fragment seems to deal with the life 
and death of Moses. It is therefore not unlikely that we 
have here a part of the liturgy for the day of the Rejoicing 
of the Law. 

(Fpl. i recto) 

-id-id ba jr6 bso pro jd... [§ i] 

npii>!> ls irvD ie v 'era n*by Wi 

"Mmwa naioa * irptsnn nisi inn 

nnha vb ip.w? "]bns Dne>j/i hnd pi 

M na>N bs |d bsp' 2l on : "nhb dj s6i wji 

ton ids jnba k^n pra snrw 2S [§ 2] 

" They are as follows: >) inn np+h [lPI'ty] IPI'D HBtr 

^) naxS ton id« 3) 'Sips njw 'Sn »S» 

4) laten nn >oj? aa 1 ? n» 5) »n Saa po^tr -]S ok 
6) )i ijtj;a ipi 7) naa '33 nx g) vjj? »j«o mpna t« 

9) 'niaa njm 'iai i ) noen >nn ") nnins noiox 

") niD 1 ? ixna o>oarf> ax «3) ja» o>nai pixi <n>. 

18 Read ln'tf. 

19 The rime requires the correction; on the use of this word see Zunz, 
Synagogale Poesie, 429-430. 

20 Deut. 34, 7. The characteristic of this Piizmon as well as of those that 
follow is that they conclude with a verse from the Bible. The scribe indi- 
cated the quotation by putting two points in an oblique way over one or 
more of the words of the quotation. Here, then, is an early form of 
quotation marks. 

21 r= ihumma. 

2 - mina-l-itlfati — "by the congregation". See Lane, I, 80 c. 
23 There is nothing missing here, but the scribe crossed out something 
which he started to write. 
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|OTB01 "MIBtD D1K iat«b 

"biu Din * "bip3 nyov- "bx "ba 

nnod * "bam "pbnb * "b:na touk 

; i^n m D"nba * as >b»s?i "Ji? ntn * "b"J 

' pacn no "oy 33b ns jnb -in*? [§ 3] 

"*«" iitnoa biai "n baa nobt? ib dk 

*m"bnb nmon "" ^y 3 -,p. ' D j S 

(Fol. 1, verso) 

y, ' naa "J3 na |nb -ins [§ 4] 

'W -mno3 biai * 23 mo "vji? "jma tnpna m 

"01 * 'mi? Jrub • "moa nyn 101 'ore 

liratj'K * "nbrm "pbn by ' "nonj ibd" 

"miHO "11DK» * "nOSM npiba ' "WE'D 

bxb wis ijk bbiw * "mo nns 

: 8 °TiSan d"{?k D"nba bto 

• sl nDan "no jnb nns [§ 5] 

biai moan mpoo nnina ,2 noiDx 

8S D"D3nb as * bis b"r "W" "nrnoa 

i?o"B"i mono )t"K * mob lKiaa 

mo"KJa "yen d"D3e> -pai * "monn 

jaitn "n" "am •. "riio" b*o pitn "h" 

EHp03 pjttDB* OpC"l * J3"" D"n31 

24 Jerem. 3, 6. 

25 Joel 3, 19. 

26 Ps. 116, 13. 

27 Num. 12, 3. 

28 Read MB. 

28 Num. 11, 28. 

»° Job 5, 8. 

81 This is perhaps to be read npSfl >ft» , cf. II Kings 15, 16. 

32 For a similar use of the root DDK see Zunz, Litg., 148, No. 7. 
ss Cf.. »1SD, ed. Friedman, 50 b, B'K'SJrl 3K1 B'OSnn 3K ^VU B3n HE'D; 

also iwn »«i 21 b: npiK iDn ntfoS una a^iai aSiya wdj rij'a ny» B'trDii. 

84 Cf. Isa. 66, 1 : >Sj"l Bin piffi and Deut. 32, 1. 

85 On the use of this word see Zunz, Synag,. Poesie, 380. 

86 Deut. 33, 6. 

87 See Zunz, /. c, 79; Steinschneider, Jewish Literature, § 18 at the 
end. 



GENIZAH POETIC FRAGMENTS — DAVIDSON III 

(Fol. 2 recto) 

mm' 'ma * 'in jm' * ^b pD • S8 tiv»i 

ana mp- 1 * -ow "'tr^n * miro uvxa 

* p ij?j • ji^nav mar ' pbiar jnt * "i3K> 

pv-i ins? * ^naa n^ * pjwv ryoiD 

nina • "ijdv dj^k * is ••apt ' ^k 

HDV |10PI * "lew in^V ' "IE>K 

pie' prn ddc? • fiDB» onx 

"1D103 TOim • "iDDin DH313 

w -iirnco ^ai * iniN -prri dvi^k bx 

88 Ps. 26, 8. 

39 'B'in = mature men, a term borrowed from agriculture just as TIIB. 
Cf. njtffl B>N1 is*: 1'niTB 1Bjnt!» J^'N. 

40 Deut. 33, 13. 

41 Cf. Dan. 12, 1. The meaning is perhaps that Michael the tutelary 
angel of Israel will oppose Samael the denunciator [read 1D1D3] of Israel. 
Cf. Gen. R., c. 21. 



